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Reference: Swahili Biblica Neno

הֵ֛ן1
tazama
H2005

א־ ֹֽ ל
si
H3808

ה קָצְרָ֥
imefupishwa

יַד־
mkono
H3027

יְהוָה֖
wa–Yahwe
H3068

יעַ הוֹשִׁ֑ מֵֽ
kuokoa
H3467

וְלאֹ־
na–si
H3808

ה כָבְדָ֥
imezibwa
H3513

אָזְנ֖וֹ
sikio–lake
H0241

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
kusikia
H8085

Hakika mkono wa Bwana si mfupi hata usiweze kuokoa, wala sikio lake si zito hata lisiweze kusikia.

י2 כִּ֤
lakini

אִם־
maovu

תֵיכֶם֙ עֲוֹנֹֽ
yenu
H5771

הָי֣וּ
yamekuwa
H1961

ים מַבְדִּלִ֔
yanatenganisha
H0914

ם בֵּינֵכֶ֕
kati–yenu
H0996

ין לְבֵ֖
na–kati
H0996

אֱלֹֽהֵיכֶם֑
ya–Mungu–wenu
H0430

ם אותֵיכֶ֗ וְחַטֹּֽ
na–dhambi–zenu

ירוּ הִסְתִּ֧
zimeficha
H5641

פָנִי֛ם
uso
H6440

ם מִכֶּ֖
kutoka–kwenu

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
kusikia
H8085

Lakini maovu yenu yamewatenga ninyi na Mungu wenu, dhambi zenu zimewaficha ninyi uso wake, ili asisikie.

י3 כִּ֤
kwa–sababu

כַפֵּיכֶם֙
mikono–yenu
H3709

נְגֹאֲל֣וּ
imechafuliwa
H1351

ם בַדָּ֔
kwa–damu
H1818

וְאֶצְבְּעוֹתֵיכֶ֖ם
na–vidole–vyenu
H0676

ן עָוֹ֑ בֶּֽ
kwa–uovu
H5771

שִׂפְתֽוֹתֵיכֶם֙
midomo–yenu
H8193

דִּבְּרוּ־
imesema
H1696

קֶר שֶׁ֔
uongo
H8267

לְשׁוֹנְכֶ֖ם
ulimi–wenu
H3956

עַוְלָ֥ה
udhalimu

ה׃ תֶהְגֶּֽ
unongʻona
H1897

Kwa maana mikono yenu imetiwa mawaa kwa damu na vidole vyenu kwa hatia. Midomo yenu imenena uongo, 
nazo ndimi zenu zimenongʼona mambo maovu.

אֵין־4
hakuna
H0369

קֹרֵ֣א
anayeita
H7121

דֶק בְצֶ֔
kwa–haki
H6664

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

ט נִשְׁפָּ֖
anayeshitaki
H8199

בֶּאֱמוּנָה֑
kwa–uaminifu
H0530

בָּט֤וֹחַ
wanategemea
H0982

עַל־
utupu

֙ תֹּה֙וּ
utupu
H8414

וְדַבֶּר־
na–kusema
H1696

וְא שָׁ֔
ubatili
H7723

הָר֥וֹ
wanachukua–mimba–ya
H2029

עָמָ֖ל
taabu
H5999

וְהוֹלֵ֥יד
na–kuzaa
H3205

וֶן׃ אָֽ
uovu
H0205

Hakuna hata mmoja anayedai kwa haki; hakuna hata mmoja anayetetea shauri lake kwa haki. Wanategemea 
mabishano matupu na kusema uongo, huchukua mimba ya magomvi na kuzaa uovu.

בֵּיצֵ֤י5
mayai–ya
H1000

֙ צִפְעוֹנִי
nyoka–mwenye–sumu

עוּ בִּקֵּ֔
wameangusha
H1234

י וְקוּרֵ֥
na–utando–wa
H6980

ישׁ עַכָּבִ֖
buibui
H5908

גוּ יֶאֱרֹ֑
wanafuma
H0707

הָאֹכֵל֤
anayekula
H0398

יצֵיהֶם֙ מִבֵּֽ
mayai–yao
H1000

יָמ֔וּת
atakufa
H4191

ה וְהַזּוּרֶ֖
na–linaloanguliwa
H2116

ע תִּבָּקַ֥
litapasuka
H1234

ה׃ אֶפְעֶֽ
nyoka
H0660

Huangua mayai ya nyoka wenye sumu kali na kutanda wavu wa buibui. Yeyote alaye mayai yao atakufa, na 
wakati moja lianguliwapo, nyoka hutoka humo.
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קֽוּרֵיהֶם6֙
utando–wao
H6980

לאֹ־
hautakuwa
H3808

יִהְי֣וּ
hautakuwa
H1961

גֶד לְבֶ֔
nguo

א ֹ֥ וְל
na–hawatajifunika
H3808

יִתְכַּסּ֖וּ
hawatajifunika
H3680

עֲשֵׂיהֶם֑ בְּמַֽ
kwa–kazi–zao
H4639

עֲשֵׂיהֶם֙ מַֽ
kazi–zao
H4639

עֲשֵׂי־ מַֽ
ni–kazi
H4639

וֶן אָ֔
za–uovu
H0205

עַל וּפֹ֥
na–kitendo
H6467

ס חָמָ֖
cha–udhalimu
H2555

ם׃ בְּכַפֵּיהֶֽ
katika–mikono–yao
H3709

Utando wao wa buibui haufai kwa nguo; hawawezi kujifunika kwa kile walichokitengeneza. Matendo yao ni 
matendo maovu, vitendo vya jeuri vipo mikononi mwao.

רַגְלֵיהֶם7֙
miguu–yao
H7272

לָרַ֣ע
kwa–ubaya

צוּ יָרֻ֔
inakimbia
H7323

ימַהֲר֔וּ וִֽ
na–wanaharakisha

ךְ לִשְׁפֹּ֖
kumwaga
H8210

ם דָּ֣
damu
H1818

י נָקִ֑
isiyo–na–hatia

מַחְשְׁבֽוֹתֵיהֶם֙
mawazo–yao
H4284

מַחְשְׁב֣וֹת
ni–mawazo
H4284

וֶן אָ֔
ya–uovu
H0205

ד שֹׁ֥
uharibifu
H7701

בֶר וָשֶׁ֖
na–maangamizo
H7667

ם׃ בִּמְסִלּוֹתָֽ
katika–njia–zao
H4546

Miguu yao hukimbilia kwenye dhambi, ni myepesi kumwaga damu isiyo na hatia. Mawazo yao ni mawazo 
maovu; uharibifu na maangamizi huonekana katika njia zao.

רֶך8ְ דֶּ֤
njia
H1870

שָׁלוֹם֙
ya–amani
H7965

א ֹ֣ ל
hawaijui
H3808

עוּ יָדָ֔
hawaijui
H3045

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

ט מִשְׁפָּ֖
haki
H4941

בְּמַעְגְּלוֹתָ֑ם
katika–mapito–yao
H4570

נְתִיבֽוֹתֵיהֶם֙
njia–zao

עִקְּשׁ֣וּ
wamezipotosha
H6140

ם לָהֶ֔
kwao
H1992

כֹּ֚ל
yeyote
H3605

דֹּרֵ֣ךְ
anayetembea
H1869

הּ בָּ֔
humo

א ֹ֥ ל
hajui
H3808

ע יָדַ֖
hajui
H3045

שָׁלֽוֹם׃
amani
H7965

Hawajui njia ya amani, hakuna haki katika mapito yao. Wameyageuza kuwa njia za upotovu, hakuna apitaye njia 
hizo atakayeifahamu amani.

עַל־9
kwa–sababu–ya–hili

ן כֵּ֗
hivyo

רָחַ֤ק
iko–mbali
H7368

מִשְׁפָּט֙
haki
H4941

נּוּ מִמֶּ֔
kutoka–kwetu

א ֹ֥ וְל
na–haitufikiia
H3808

תַשִּׂיגֵנ֖וּ
haitufikiia
H5381

ה צְדָקָ֑
uadilifu
H6666

נְקַוֶּ֤ה
tunatazamia

לָאוֹר֙
nuru
H0216

וְהִנֵּה־
na–tazama
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
giza
H2822

לִנְגֹה֖וֹת
kwa–mwangaza
H5054

בָּאֲפֵל֥וֹת
katika–giza–totoro
H0653

ךְ׃ נְהַלֵּֽ
tunatembea
H1980

Hivyo uadilifu uko mbali nasi, nayo haki haitufikii. Tunatazamia nuru, kumbe! Yote ni giza, tunatazamia mwanga, 
lakini tunatembea katika giza kuu.

ה10 שְׁשָׁ֤ נְגַֽ
tunapapasa
H1659

עִוְרִים֙ כַֽ
kama–vipofu
H5787

יר קִ֔
ukuta
H7023

ין וּכְאֵ֥
na–kama–bila
H0369

עֵינַיִ֖ם
macho

שָׁה נְגַשֵּׁ֑
tunapapasa
H1659

לְנוּ כָּשַׁ֤
tunajikwaa
H3782

צָּהֳרַיִ֙ם֙ בַֽ
adhuhuri

שֶׁף כַּנֶּ֔
kama–gizani
H5399

בָּאַשְׁמַנִּ֖ים
katika–wenye–nguvu
H0820

ים׃ כַּמֵּתִֽ
kama–wafu
H4191

Tunapapasa ukuta kama kipofu, tunapapasa katika njia zetu kama watu wasio na macho. Adhuhuri tunajikwaa 
kama wakati wa gizagiza; katikati ya wenye nguvu, tuko kama wafu.

נֶהֱמֶ֤ה11
tunaunguruma
H1993

כַדֻּבִּים֙
kama–dubu
H1677

נוּ כֻּלָּ֔
sote
H3605

וְכַיּוֹנִ֖ים
na–kama–njiwa
H3123

הָגֹ֣ה
tunalia
H1897

נֶהְגֶּ֑ה
tunalia
H1897

נְקַוֶּ֤ה
tunatazamia

לַמִּשְׁפָּט֙
haki
H4941

יִן וָאַ֔
na–hakuna
H0369

ישׁוּעָ֖ה לִֽ
kwa–wokovu
H3444

ה רָחֲקָ֥
uko–mbali
H7368

נּוּ׃ מִמֶּֽ
kutoka–kwetu
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Wote tunanguruma kama dubu; tunalia kwa maombolezo kama hua. Tunatafuta haki, kumbe hakuna kabisa; 
tunatafuta wokovu, lakini uko mbali.

י־12 כִּֽ
kwa–sababu

רַבּ֤וּ
zimeongezeka

֙ פְשָׁעֵי֙נוּ
makosa–yetu
H6588

ךָ נֶגְדֶּ֔
mbele–yako
H5048

ינוּ וְחַטֹּאותֵ֖
na–dhambi–zetu

עָנְ֣תָה
zinashuhudia

נוּ בָּ֑
dhidi–yetu

י־ כִּֽ
kwa–sababu

פְשָׁעֵי֣נוּ
makosa–yetu
H6588

נוּ אִתָּ֔
yako–nasi
H0854

ינוּ וַעֲוֹנֹתֵ֖
na–maovu–yetu
H5771

עֲנֽוּם׃ יְדַֽ
tunayajua
H3045

Kwa sababu makosa yetu ni mengi machoni pako, na dhambi zetu zinashuhudia dhidi yetu. Makosa yetu yako 
pamoja nasi daima, nasi tunayatambua maovu yetu:

ע13ַ פָּשֹׁ֤
kuasi
H6586

וְכַחֵשׁ֙
na–kukana
H3584

יהוָ֔ה בַּֽ
Yahwe
H3068

וְנָס֖וֹג
na–kurudi–nyuma
H5253

מֵאַחַר֣
kutoka–kufuata

אֱלֹהֵי֑נוּ
Mungu–wetu
H0430

דַּבֶּר־
kusema
H1696

שֶׁק עֹ֣
ukandamizaji
H6233

ה וְסָרָ֔
na–uasi
H5627

הֹר֧וֹ
kuchukua–mimba
H2029

וְהֹג֛וֹ
na–kunongʻona
H1897

ב מִלֵּ֖
kutoka–moyoni

דִּבְרֵי־
maneno
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
ya–uongo
H8267

Uasi na udanganyifu dhidi ya Bwana, kumgeuzia Mungu wetu kisogo, tukichochea udhalimu na maasi, tukinena 
uongo ambao mioyo yetu imeuhifadhi.

ג14 וְהֻסַּ֤
na–imerudishwa–nyuma
H5253

אָחוֹר֙
nyuma
H0268

ט מִשְׁפָּ֔
haki
H4941

ה וּצְדָקָ֖
na–uadilifu
H6666

מֵרָח֣וֹק
uko–mbali
H7350

ד תַּעֲמֹ֑
imesimama
H5975

י־ כִּֽ
kwa–sababu

כָשְׁלָה֤
imejikwaa
H3782

רְחוֹב֙ בָֽ
mtaani
H7339

ת אֱמֶ֔
ukweli
H0571

וּנְכֹחָ֖ה
na–unyofu
H5229

לאֹ־
hauwezi
H3808

תוּכַ֥ל
hauwezi
H3201

לָבֽוֹא׃
kuingia
H0935

Hivyo uadilifu umerudishwa nyuma, nayo haki inasimama mbali, kweli imejikwaa njiani, uaminifu hauwezi 
kuingia.

י15 וַתְּהִ֤
na–umekuwa
H1961

אֱמֶת֙ הָֽ
ukweli
H0571

רֶת נֶעְדֶּ֔
umekosekana

וְסָ֥ר
na–anayejiepusha
H5493

ע מֵרָ֖
na–uovu

מִשְׁתּוֹלֵל֑
anaporwa

וַיַּ֧רְא
na–aliona
H7200

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

וַיֵּ֥רַע
na–ilikuwa–mbaya

בְּעֵינָי֖ו
machoni–mwake

י־ כִּֽ
kwamba

ין אֵ֥
hakuna
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
haki
H4941

Kweli haipatikani popote, na yeyote aepukaye uovu huwa mawindo. Bwana alitazama naye akachukizwa kwamba 
hapakuwepo haki.

וַיַּרְא16֙
na–aliona
H7200

י־ כִּֽ
kwamba

אֵי֣ן
hakuna
H0369

ישׁ אִ֔
mtu
H0376

וַיִּשְׁתּוֹמֵ֖ם
na–akashangaa
H8074

י כִּ֣
kwamba

אֵי֣ן
hakuna
H0369

יעַ מַפְגִּ֑
mwombezi
H6293

ׁע וַתּ֤וֹשַֽ
na–ukamwokoa
H3467

לוֹ֙
yeye

זְרֹע֔וֹ
mkono–wake
H2220

וְצִדְקָת֖וֹ
na–haki–yake
H6666

יא הִ֥
ndiyo
H1931

תְהוּ׃ סְמָכָֽ
ilimsaidia
H5564

Aliona kuwa hakuwepo hata mtu mmoja, akashangaa kwamba hakuwepo hata mmoja wa kuingilia kati; hivyo 
mkono wake mwenyewe ndio uliomfanyia wokovu, nayo haki yake mwenyewe ndiyo iliyomtegemeza.
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ש17ׁ וַיִּלְבַּ֤
na–akavaa
H3847

צְדָקָה֙
haki
H6666

ן כַּשִּׁרְיָ֔
kama–dirii

וְכ֥וֹבַע
na–chapeo
H3553

יְשׁוּעָ֖ה
ya–wokovu
H3444

בְּראֹשׁ֑וֹ
kichwani–mwake

שׁ וַיִּלְבַּ֞
na–akavaa
H3847

י בִּגְדֵ֤
mavazi

נָקָם֙
ya–kisasi
H5359

שֶׁת תִּלְבֹּ֔
kama–nguo
H8516

וַיַּ֥עַט
na–akajivika

יל כַּמְעִ֖
kama–joho
H4598

ה׃ קִנְאָֽ
wivu
H7068

Alivaa haki kama dirii kifuani mwake, na chapeo ya wokovu kichwani mwake, alivaa mavazi ya kisasi naye 
akajifunga wivu kama joho.

כְּעַל18֤
kwa–kadiri–ya

גְּמֻלוֹת֙
matendo
H1578

כְּעַל֣
kwa–kadiri–ya

ם יְשַׁלֵּ֔
atalipa

חֵמָה֣
ghadhabu
H2534

יו לְצָרָ֔
kwa–adui–zake

גְּמ֖וּל
malipo
H1576

יְבָי֑ו לְאֹֽ
kwa–maadui–wake
H0341

לָאִיִּ֖ים
kwa–visiwa
H0339

גְּמ֥וּל
malipo
H1576

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
atalipa

Kulingana na kile walichokuwa wametenda, ndivyo atakavyolipa ghadhabu kwa watesi wake na kisasi kwa adui 
zake, atavilipa visiwa sawa na wanavyostahili.

ירְא֤ו19ּ וְיִֽ
na–wataogopa
H3372

מַּעֲרָב֙ מִֽ
kutoka–magharibi
H4628

אֶת־
jina
H0853

ם שֵׁ֣
jina
H8034

יְהוָ֔ה
la–Yahwe
H3068

וּמִמִּזְרַח־
na–kutoka–mashariki
H4217

מֶשׁ שֶׁ֖
ya–jua
H8121

אֶת־
utukufu–wake
H0853

כְּבוֹד֑וֹ
utukufu–wake
H3519

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יָב֤וֹא
atakuja
H0935

כַנָּהָר֙
kama–mto
H5104

ר צָ֔
unaosonga

ר֥וּחַ
roho
H7307

יְהוָה֖
ya–Yahwe
H3068

נֹ֥סְסָה
inaendesha
H5127

בֽוֹ׃
ndani–yake

Kuanzia magharibi, watu wataliogopa jina la Bwana na kuanzia mawio ya jua, watauheshimu utukufu wake. 
Wakati adui atakapokuja kama mafuriko, Roho wa Bwana atainua kiwango dhidi yake na kumshinda.

וּבָ֤א20
na–atakuja
H0935

֙ לְצִיּוֹן
kwa–Sayuni
H6726

ל גּוֹאֵ֔
mkombozi

י וּלְשָׁבֵ֥
na–kwa–wanaogeuka
H7725

שַׁע פֶ֖
kutoka–uasi
H6588

ב בְּיַֽעֲקֹ֑
katika–Yakobo
H3290

נְאֻ֖ם
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

“Mkombozi atakuja Sayuni, kwa wale wa Yakobo wanaozitubu dhambi zao,” asema Bwana.

י21 וַאֲנִ֗
na–mimi
H0589

ֹ֣את ז
hili
H2063

י בְּרִיתִ֤
ni–agano–langu
H1285

אוֹתָם֙
nao
H0853

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

֙ רוּחִי
roho–yangu
H7307

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

יךָ עָלֶ֔
iko–juu–yako

י וּדְבָרַ֖
na–maneno–yangu
H1697

אֲשֶׁר־
ambayo

מְתִּי שַׂ֣
nimeyaweka

בְּפִ֑יךָ
kinywani–mwako
H6310

א־ ֹֽ ל
hayataondoka
H3808

יָמ֡וּשׁוּ
hayataondoka
H4185

מִפִּיךָ֩
kutoka–kinywani–mwako
H6310

י וּמִפִּ֨
na–kutoka–kinywani
H6310

זַרְעֲךָ֜
mwa–uzao–wako
H2233

י וּמִפִּ֨
na–kutoka–kinywani
H6310

זֶרַ֤ע
mwa–uzao
H2233

זַרְעֲךָ֙
wa–uzao–wako
H2233

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ה מֵעַתָּ֖
tangu–sasa
H6258

וְעַד־
na–hadi
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
milele
H5769
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“Kwa habari yangu mimi, hili ndilo agano langu nao,” asema Bwana. “Roho wangu, aliye juu yenu, na maneno 
yangu ambayo nimeyaweka katika vinywa vyenu, havitaondoka vinywani mwenu, wala kutoka vinywani mwa 
watoto wenu, wala kutoka vinywani mwa wazao wao, kuanzia sasa na hata milele,” asema Bwana.


